Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)

Chapter 34
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1. watetse’ Dinah =Le’ah yal’dah I'Ya aqob lir'oth bi ha'’arets.
Gen34:1 Now Dinah of Leah,
she had borne to Ya’aqob, went out to visit of the land.

34:1> "EEfABev 8¢ Awa 1) BuyaTnp Aeras,

v étexev 10 lakwP, kaTapabelv Tas Buyatépas TdV éyxowplwv.

1 Exélthen de Dina Leias, eteken tQ Iakob,

And went forth Dinah, Leah bore to Jacob,
katamathein ton egchorion.

to study of the native inhabitants.
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2. wayar’ Sh’kem ben-Chamor haChiui n’si’ ha’arets
wayiqgach wayish’kab way’ aneah.

Gen34:2 When Shekem the son of Chamor the Chiuite, the prince of the land,
saw her, he took and lay with by force.

2> kai €ldev adrny Zuyep 6 vios Eppop 6 Xoppalos 6 dpywv Tis yis
kal AaBov adTnv ékolpmin per’ adThs kal étamelvooey adTNV.
2 kai eiden Sychem ho huios Emmor ho Chorraios ho archon tés ges
And beheld Shechem, the son of Hamor the Hivite, the ruler of the land.

kai labon ekoiméthe kai etapeindosen
And taking , he went to bed , and humbled
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3. watid’baq Dinah =Ya aqob
waye’ehab ‘eth- way’daber “al-leb .
Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah of Ya’aqob,
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and he loved the girl and spoke to the heart of the girl.
3> kal mpooeoyev T PuxT Awas Tis BuyaTtpos lakwf
kal Mydmnoev Tv mapbBévov kal éAdAnoev kaTa T didvoiav Tis mapbévov adTi.

3 kai proseschen Dinas Iakob
And he took heed to of Dinah of Jacob.

kai égapésen ten parthenon kai elalésen kata tén dianoian tés parthenou auté.
And he loved the virgin, and he spoke concerning the thought of her virgin state.
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4. wayo’'mer $Sh’kem ‘el-Chamor ‘abiu le’'mor qach-li ‘eth-hayal’dah hazo’th I'ishah.

Gen34:4 So Shekem spoke to his father Chamor, saying, Get me this young girl a wife.

> elmev 8¢ Zuyep mpos Eppop tov matépa adtod Aéyov
Aafé por Ty madlokmy TadTV €ls yovaika.
4 eipen de Sychem Emmor ton patera autou legon
And said Shechem to Hamor his father, saying,
Labe moi tén paidiskén tautén eis gynaika.
Take for me this maidservant for a wife.
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5. w'Va agob shama™ 27 time’ ‘eth-Dinah
ubanayu hayu ‘eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya aqob “ad-bo .

Gen34:5 Now Ya’aqob heard he had defiled Dinah 5
but his sons were his livestock in the field, so Ya’aqob kept silent until came in.
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<5> Takwf de Hfkovoev &1 éplavev 6 vios Eppowp Awav mv Buyatépa adTod-
oL 8¢ vlol adTod Noav ReTa TV KTMVHVY adToD €v TH) Tedlw,

mapeoiommoev 3¢ lakwp €ns Tod éXbelv adrois.

5 lakob de ekousen emianen ho huios Emmor Dinan ;
And Jacob heard defiled the son of Hamor Dinah

hoi de huioi autou ésan ton ktenon autou en tg pedio,
But his sons were his cattle in the plain.

paresiopésen de Iakob heos tou elthein
remained silent And Jacob until came.
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6. wayetse’ Chamor ‘abi-Sh’kem ‘cl-Ya aqob I'daber ‘ito.
Gen34:6 Then Chamor the father of Shekem went out to Ya’aqob to speak

<6> éEfABev 8¢ Eppwp 0 matnp Luyep mpos lakwP Aadfioal adTd.
6 exélthen de Emmor ho patér Sychem Iakob lalesai
And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob to speak to
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7. ub’ney Ya aqob ba’u ~hasadeh »'sham’ am wayith' ats’bu ha’anashim

wayichar la m’od ki-n’balah “asah b'Yis’ra’El [ish’kab ‘eth-bath-Ya aqob
w’ken lo’ ye aseh.

Gen34:7 Now the sons of Ya’aqob came in the field they heard it;
and the men were grieved, and were very angry

he had done a disgraceful thing in Yisra’El, to lie with Ya’aqob’s daughter,
and so it should not be done.

<> ot 8¢ viol lakwB MABov éx Tod medlov: o5 3¢ Hrovoav, kaTevixdnoav ol dvdpes,
Kal Avmmpov Mv adTtols opodpa 8T doymuov émolnoev
v IopamA kowpumBels peta s Buyatpos lakwB, kai ody obTws éoTa.
7 hoi de huioi Iakob €lthon ek tou pediou;
And the sons of Jacob came the plain.

de €kousan, katenychthésan hoi andres,
And 2= they heard, were vexed the men,

kai lypéron sphodra
and distressing to exceedingly.
aschemon epoiesen en Israél koimétheis tés thygatros Iakob,
an indecent act he did in Israel, going to bed the daughter of Jacob.

kai ouch houtos estai.
And not thus shall it be.
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8. way'daber Chamor

Sh’kem b’ni chash’qah bit’kem t'nu na’ ishah.
Gen34:8 But Chamor spoke , saying,
Shekem, my son, longs your daughter; please give wife.
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8> kal eAdAnoev Eppwp adTols Aéywv

e e/ 7’ ~ ~ \ 7 e ~
2uyep 0 vids pov mpoetdaTto T Puyxf) Tv OBvyaTépa VpdV-
30Te 0V ATV adTY yuvaika.

8 kai elaléesen Emmor

And Hamor spoke to , ,
Sychem ho huios mou proeilato ten thygatera hymon;
Shechem my son prefers in his your daughter.
dote oun gynaika.
Give then to as wife!
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9. w'hith’chat’nu b’notheykem tit'nu- w'eth-b'notheynu tig’chu lakem.

Gen34:9 Intermarry with us;
give your daughters and take our daughters yourselves.

9> émyapPpedoacte Mpiv: Tas Buyatépas Vv dote Mpiv
kal Tas BuyaTtépas MoV AdPete Tols viots VROV,
9 epigambreusasthe ; tas thygateras hymon dote
And be allied by marriage to us! your daughters You give us,

kai tas thygateras hemon labete tois huiois hymon.
and our daughters you take for your sons!

B9 PTHLAY ATHTY TIW WYY ATaAX nq4Ar vIWX vYxEY 0
I3 AN AT 1YW OD7IDD MR PIORTY 13WN 20N
10. w teshebu w’ha’arets tih'yeh kem sh’bu us’charuah w’he’achazu .
Gen34:10 Thus you shall live , and the land shall be open you;
live and trade in it and acquire property
10> kat év Mplv kaTolkelTe, kal 1) Y1 LoV TAaTela évavTiov LpdV*
kaTolkelTe kal épmopevecde ém’ adTis kal éykTnoache év adT.
10 kai katoikeite, kai hé gé idou plateia hymon;
And dwell! And the land - behold, it is spacious you;

katoikeite kai emporeuesthe kai egktésasthe
you dwell and do trade , and acquire possessions !
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11. wayo’'mer Sh’kem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen

wa to’'m’ru ‘eten.
Gen34:11 Shekem also said to her father and to her brothers, If I find favor y
then I shall give you say
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A1> eimev 8¢ Yuyep TPOS TOV MaTEPA AVTAS Kal TPOs Tovs adeddovs adThs

’ 4 ~ \ \ 9 4
Edpoipe xapLv évavriov Opdv, kal 6 éav elmmTe, Swoopev.

11 eipen de Sychem ton patera autés kai tous adelphous autés
said And Shechem her father, and to her brothers,
Heuroimi charin , kai eipéte, dosomen.
I want to find favor , and you should have said we shall give.
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12. har'bu “alay m’od mohar umatan w’et’nah ka’asher to’m’ru
uth’nu-li ‘eth~hana ara 'ishah.

Gen34:12 Ask ever so much bridal payment and gift,
and I shall give according as you say ; but give the girl in marriage.

A2> wAnBvvaTe TV depvv 0dpodpa, kal dvow, kaBoTL dv elmnTé pov,
kal dwoeTé poL T matda TadTMV els yvvaika.
12 pléthynate tén phernén sphodra,

You multiply the dowry exceedingly!

kai doso, kathoti ,
and I shall give in so far as to

kai dosete tén paida tautén eis gynaika.
And you shall give to this child as wife.
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13. waya anu b'ney=Ya aqob ‘eth-Sh’kem w’eth-Chamor ‘abiu b’'mir'mah
way’daberu time’ ‘eth Dinah .

Gen34:13 But Ya’aqob’s sons answered Shekem and his father Hamor with deceit,
And they are speaking he had defiled Dinah

13> dmexplOmoav 3¢ ol viol lakwP 7@ Luyep kal Eppwp 70 matpl adTod pera dodov
\ / 9 ~ 174 9 7’ \ 9 \ 9 ~
kal éNaAmoav avTols, 87L éptavav Awav T adeAdmv adTodV,
13 apekrithésan de hoi huioi Iakob t§ Sychem
responded And the sons of Jacob to Shechem

kai Emmor tg patri autou meta dolou
and Hamor his father with treachery.

kai elalesan , emianan Dinan R
And they spoke to ’ they defiled Dinah
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14. wayo’'m’ru lo’ nukal la asoth hadabar hazeh

theth ‘eth- 'ish =lo “ar’'lah hi=cher’pah hiw’ .
Gen34:14 They said , We are not able to do this thing,

give one is uncircumcised, it is a disgrace

A4 kal elmav adtols Tupewv kat Aevt ol &deddol Awvas viot 8¢ Aeas O
dvvmodpeba morfioar T pfpa TodTo, Sodvar TN adeAdmnv Hudv avbpomey,

e\ ” b4 ’ ” \ b4 e ~
os éxeL akpoPuoTiav: €oTv yap dvedos Miv.

14 kai eipan Symeon kai hoi adelphoi Dinas huioi de Leias
And said to Simeon and the brothers of Dinah, the sons of Leah,
Ou dynésometha poiésai to hréma touto, dounai anthropg,
We shall not be able to do this matter, to give to a man
echei akrobystian; oneidos
has a foreskin, scorn to
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15. ‘ak-b’zo’th ne’oth tih’yu kamonu I’himol lakem =zakar.
Gen34:15 Only on this condition shall we consent : if you shall become like us,
that male o you be circumcised,

15> év 1001w oporwbnodpeba Vv kal kaTolkHoopev év ORIV, éav yévmnobe
os MPets kal Vpets év 7@ mepLTpmOfvar Vpdv mav apoevikov,
15 en toutd homoiotheésometha kai katoikésomen ,

Only in this we shall be like , and dwell ’

hos heémeis kai hymeis
as we and you,

to peritméthénai hymon arsenikon,
the circumcision of yours of male.
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16. w'nathanu ‘eth- w'eth- nigach-
w'yashab’nu w' I"am ‘echad.

Gen34:16 then we shall give ,

and we shall take .

and we shall live and one people.

\ ’ \ )4 e ~ e ~ \ 9 \ ~ )4 e ~
16> kat dwcopev Tas BuyaTépas MudV VRV kal amo TeV BuyaTépwy HROV
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Anpopeda Mpilv yovaikas kal otkfoopev map’ Vpiv kal écopeda os yévos év.
16 kai dosomen kai
And we shall give to , and

lIémpsometha gynaikas kai oikésomen
we shall take to wives, and we shall live ,

kai hos genos hen.
and as race one.
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17. w'im-=lo’ thish’'m’"u himol w'lagach’nu ‘eth- w’halak’nu.
Gen34:17 But i{ you shall not listen be circumcised,
then we shall take and go.

9\ \ \ 9 I4 e ~ ~ ’
17> éav 3¢ p1) eloakolonTe MOV Tod TepLTépvecDar,

Aafévres Tas BuyaTépas Mpdv dmelevodpeda.

17 de mé eisakouséte tou peritemnesthai,

But i you should not listen to us, of the being circumcised,
labontes apeleusometha.

taking , we shall go forth.
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18. wayit’bu dib’'reyhem Chamor u Sh’kem ben-Chamor.
Gen34:18 Now their words seemed reasonable of Chamor
and of Shekem, Chamor’s son.

\ k24 e 7 bl ’ \ b ’ ~ e ~
18> kat fjpecav ol AdyoL évavtiov Eppop kat évavriov Zuyep 10d viod Eppwp.

18 kai éresan hoi logoi Emmor

And were pleasing the words Hamor,
kai Sychem tou huiou Emmor.

and Shechem the son of Hamor.
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19. w’lo’~‘echar hana ar la asoth hadabar ki chaphets -Ya aqob

w' nik’bad beyth ‘abiu.

Gen34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted
Ya’aqob’s . Now he was more respected the house of his father.

\ 9 9 /4 e ’ ~ ~ \ e A ~
(19> KOl OVK €xpOVLO'€V O VEAVLOKOS TOVL 1TOLT|O'CLL T0 p'T“LG. TOUVTO*
Y 7 \ ~ \ 9\ A5 9 ’ ’ ~
évékerto yap 11 Buyatpl lakwP: adTos 8€ Mv évdoEdTaTtos mavTwv TV
9 ~ ~ \ 9 ~
€v TO olk® TOD TATPOS AvLTOV.
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19 kai ouk echronisen ho neaniskos tou poiésai to hréma touto;
And did not pass time the young man to do this word,

enekeito gar Iakob;
for he clung to of Jacob.
de én endoxotatos ton en tg oikg tou patros autou.
And most honorable of all of the ones in the house of his father.
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20. wayabo’ Chamor uSh’kem b’no ‘el=sha”ar “iram
way’dab’ru ‘cl-‘an’shey “iram le’mor.

Gen34:20 So Chamor and his son Shekem came to the gate of their city
and spoke to the men of their city, saying,

20> M\Bev 3¢ Eppwp kat Zuyep 6 vios adtod mpods Tv mOAMY Tis mOAews adTV

kal éAdAnoav mpos Tovs dvdpas THis TOAews adTOHV AéyovTes

20 elthen de Emmor kai Sychem ho huios autou ten pylén tés poleds auton
came And Hamor and Shechem his son to the gate of their city,

kai elalesan tous andras tes poleos auton legontes
and spoke to the men of their city, saying,
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21. ha’anashim ha’eleh sh’lemim hem w'yesh’bu ba'’arets
w'yis’char u’othah w’ha’arets hinneh rachabath-yadayim liph’neyhem
‘eth- nigach-la nashim w'eth- niten .
Gen34:21 These men are friendly ; therefore let them live in the land
and trade in it, for behold, the land is large enough them.

Let us take marriage, and give

21> Ot avBpwrmor ovToL elpmikot eloww ped’ Mudv: olkeltwoav ém THs yis

kal épmopevésbuoav adTMv, 1) 8¢ 1) L8od mAaTela évavtiov adTdv.

Tas BuyaTtépas adTdV Ampfopeda Hpiv yuvaikas

kal Tas BuyaTépas MV dboopev adTols.

21 Hoi anthropoi houtoi eirénikoi eisin ; oikeitosan tés ges
These men are peaceable ; let them live the land,

kai emporeuesthosan autén,
and let them trade in it!
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hé de gé idou plateia .
And the land, behold, it is spacious H

lempsometha gynaikas
of we shall take to wives,
kai hémon dosomen
and we shall give our to

wod xyaal vyxg x3wl Wawika vyl vx4i x4xIy4
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22. ‘ak-b’zo’th ye'othu ha’anashim lashebeth
h'’yoth I' am ‘echad b’himol - ka’asher hem nimolim.

Gen34:22 Only on this condition shall the men consent live ,
become one people:
that be circumcised as they are circumcised.

4 /4 /4 ~ ~ ~
22> povov év TouTe oporwbfoovTal Miv ol dvBpwmoL Tod kaToLkely
ped’ Mpdv dote elvar Aaov éva, év Td mepLTépvecar MoV mav dpoevikov,
\ \ \ ’
kaba kal adTol mepLTETRMVTAL.

22 monon en toutd homoiothésontai hoi anthropoi tou katoikein
this only shall be like the men, to dwell ,

hoste einai laon hena, en tg peritemnesthai ,
so as to be people one - in the being circumcised of ,

katha kai autoi peritetmeéntai.
as also they have been circumcised.
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23. mig’nehem w'gin’yanam w’hal=b’hem’tam halo’ lanu hem ‘ak ne’othah
w'yesh’bu .

Gen34:23 Shall not their livestock and their property and 2!l their animals, they, be ?
Only let us consent , and they shall live

23> kal Ta KTV AOTOV KAl TA VTAPXOVTA AVTAV KAl T TETPATOda oy MPdV éoTaL;
ROvov év ToUTw opolwbdpev adTols, kal olknoovoy ped’ Nudv.
23 kai ta kténé auton kai ta hyparchonta auton

And their cattle, and the four-footed animals,

kai ta tetrapoda ouch estai?
and their possessions — not shall they be?
monon en toutd homoiothomen , kai oikésousin
Only in this, should we be like , and they shall live
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24. wayish’'m’"u ‘el=-Chamor w’el-Sh’kem b’no 2al-yots’ey sha ar “iro
wayimolu =zakar =yots’ey sha ar “iro.
Gen34:24 who went out of the gate of his city listened to Chamor

and fo his son Shekem, and male was circumcised,
who went out of the gate of his city.

24> kat elonkovoav Eppop
Kal Zuyep Tod viod aOToD TAVTES OL EKTOPEVOLEVOL TTV TTUAMY TS TOAEWS AOTOV
Kal TePLETEROVTO TNV Tdpka THs dkpoPuoTias adTdV, Tas dpony.
24 kai eisekousan Emmor kai Sychem tou huiou autou
And they listened to Hamor and Shechem his son,
hoi ekporeuomenoi tén pylén tés poleos auton
and the ones going forth at the gate of their city.
kai perietemonto tén sarka tés akrobystias auton, arsén,
And they were circumcised in the flesh of their foreskin - male.
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25. way’hi bayom hash’lishi ko’abim

wayiq’chu sh’'ney-b’ney=-Ya aqgob Shim’ on w’ Dinah char’bo
wayabo'u al-ha’ir wayahar’'gu -zakar.

Gen34:25 Now it came about on the third day, pained,

that two of Ya’aqob’s sons, Shimeon and , Dinah’s , took his sword
and came the city , and killed male.

25> &yévero d¢ év T Npépa TH TPLTY, OTE oAV &V TH TOVW,
é\afov ot 8vo viol lakwf Tvpewv

\ e 9 \ 74 \ / 9 ~
kal Aevl ol d8ehdol Awvas ékaoTos TNV plhyatpav adTod

\ 9 ~ 9 \ 4 9 ~ \ )4 ~ 9 4
kal elofjAbov els MV oA dodadds kal amékTELvay TAV APTEVLKOV®
25 egeneto de en té hémera t¢ trité,

And it came to pass in the day third,
tQ pong, elabon hoi duo huioi Iakob Symeon
misery, taking the two sons of Jacob Simeon

kai Dinas tén machairan autou

and of Dinah his sword,
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kai eis€lthon eis tén polin kai apekteinan arsenikon;
even entered to the city , and killed male.

IMATE PN YIS YYWoxEr qvIH-X4Y 26
AT JYW XA IY Afaxd TUPAY

397993 17T 3 DD TNRY IR TRN D
N ODW DPIR PTTRN MPM

26. w'eth-Chamor w'’eth-Sh’kem b’'no har’gu =chareb
wayiq’chu ‘eth-Dinah mibeyth Sh’kem wayetse’u.

Gen34:26 They killed Chamor and his son Shekem of the sword,
and took Dinah Shekem’s house, and went forth.

26> Tov Te Eppwp kai Zvyep Tov vidv adTod dmékTewvav év oTépLaTL payalpas
\ ¥ \ b ~ 1 ~ \ ~
kal élaBov Ty Awav ék Tod oikov Tod Xuyep kal €EfAbov.
26 ton te Emmor kai Sychem ton huion autou apekteinan machairas
Also Hamor and Shechem his son they killed of the sword.

kai elabon tén Dinan ¢k tou oikou tou Sychem kai exélthon.
And they took Dinah the house of Shechem, and went forth.

WXTHE T4Ye qwW4 4103 yxT Iy Y1 lMA-Co v43 IPor 1Y
:ODITR WRL WX YT TN 055005y D 3PY? M3t

27. b'ney Ya aqob ba’u “al~-hachalalim wayabozu ha”ir tim'u .
Gen34:27 Ya’aqob’s sons came the slain and looted the city,
they had defiled

27> ol 8¢ viol lakwP elofjAbov émi Tovs Tpavpatias kal Sunpmacav TV wOALY,
&v 7 éulavav Awav v &3eddmyv adtdv,
27 hoi de huioi Iakob eiselthon epi tous traumatias kai dieérpasan tén polin,

And the sons of Jacob entered the wounded, and plundered the city

emianan Dinan ,
was defiled Dinah

097 qWE X4y WAL YU X4Y WAPIX4T Y 4r-x4 o
THPC AaW g qW4-x4y
TYITIWR NN OTDRTTRR O7P3 7NN DINTTARTD

AAPD M3 W8N

28. ‘eth- w'eth-b’garam w’eth-chamoreyhem w'eth =ba’ir
w’eth- sadeh lagachu.

Gen34:28 They took and their herds and their donkeys,

and that was in the city and that was 1 the field;

\ \ 4 9 ~ \ \ 4 9 ~ \ \ b4 9 ~
28> kail Ta mpofaTa adTAV Kai Tovs Boas adTAV kal Tovs Svous AOTAV,
8oa Te M év T MOAeL kal Soa My év T Tedlw, ENaPov.
28 kai kai tous boas auton kai tous onous auton, hosa te én en té polei
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And , and their oxen, and their donkeys, as much as was in the city,

kai hosa en en tg pedig, elabon.
and as much as was in the plain, they took.

YIIAY YAV YATWI XLy )oY x4y Y AU Y X4y 20
X199 W4y x4v
W3 W OTOWITNNY 0B ~92NRY 0P SD NN LD

N33 WNTOD NN

29. w’eth- < /=cheylam w'eth-/ -~ w'eth-n’sheyhem shabu wayaboz
uw’eth - bayith.

Gen34:29 and they captured and looted /! their wealth and

and their wives, even was in the houses.

29> kal mAvTa TA ohpaTe aOTOV Kal TATAV TV ATOoKEVTV aOTOV
Kal Tas yuvalkas adTdv NYRaAoTevoav,
kal Supmacav oa Te M év T moAeL kal Goa My év Tals otkials.
29 kai kai ten aposkeuén auton

And , and all their belongings,

kai tas gynaikas auton échmaloteusan,
and their women they captured.

kai diérpasan hosa te en en té polei kai hosa en en tais oikiais.
And they plundered as much as was in the city, and as much as was in the houses.

Avd-{4y Yroyw-{4 9901 ¥4y

TP IT APy n94a IwA 9 AYwa 4393 A x4 Yxqyo

XTIy Y4 Axaywyy ayryay 1o vIFLIY 9JFY 1xy Y4y
ﬁm;w’-‘ag IPYY MRMO

STIR37 MYIDDI PINT DWOD HORIT MR DRTDY MO

EPIY M8 ATRYI TNDM) V2P 1008 TB0R IR TN

30. wayo’'mer Ya aqgob ‘el=Shim’ on w'el~ “akar'tem ‘othi I’hab’isheni
yosheb ha'arets baK’'na ani ubaP’rizzi wa m'they
w’ne’es’phu w’hikuni w'nish’mad’ti ubeythi.
Gen34:30 Then Ya’aqob said to Shimeon and ,
You have brought trouble on me by making me odious
the inhabitants of the land, the Kanaanites and the Perizzites;
and | being a few , they shall gather together

and attack me and I shall be destroyed, | and my house.

30> eimev 3¢ lakwP Lvpenv kalt Aevt MiomTov pe memomkaTe
WOoTE 1'rov'r|p6v L€ €ELVaL TAOLY TOLS KATOLKODOLY 'r'r‘]v YNV,
” ~ ’ \ ~ 4 9 \ \ ’ 9 9 9 ~
év Te Totls Xavavalots kal Tols Pepelatois: €ywm d€ dALyooTos elpn év dpLbpd,
kal ovvayBévres ém’ épe ouykdovoly pe, kal éxTpLfnoopal éym kal 0 oikods pov.
30 eipen de Iakob Symeon kai Miséton me pepoiekate

said And Jacob to Simeon and , me detested You have made,
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hoste ponéron me tois katoikousin tén gén,

so as wicked for me to to the ones dwelling the land,

te tois Chananaiois Kai tois Pherezaiois;
both the Canaanites and among the Perizzites.
de oligostos , kai synachthentes eme

And very few . And gathering me,
sygkopsousin 111, kai ektribésomai kai ho oikos mou.

they shall cut down, and I shall be obliterated, | and my house.

‘PYXTYHE-XE AWoRL 3yrTya

T4 3

D ANIIRTIR TRYY 7T TmNMIND

31. wayo'm’ru hak’zonah ya“aseh ‘eth- .
Gen34:31 But they said, Should he treat as a harlot?
31> ot 8¢ elmav AN\’ doel wopv XpHowvTal T1 adeAdd) Npdv;

31 hoi de eipan hosei porné chrésontai ?
And they said, as a harlot they treated
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